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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJIHABOCTI
AHI'JIIMCBKUX CYBCTAHTUBHUX KOMITO3UTIB

Cmammio npucesaueno 00CTiOHCeHHIO CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX 0COONUBOCHIEL AHSNIUICOKUX CYOCMAHMUBHUX KOMNO3UMIE V POMA-
ui /[. Errepca «Chepar. Jlocniodcysani oounuyi maroms Mop@hoio2iuni 61acmueocmi ma 8UKOHYIOMb CUHMAKCUYHI (DYHKYIL IMEHHUKA.
V peuenni 6onu moosrcymo sucmynamu y poni niomema, 000amxa, 06CcmaguHu ma iMeHHO! YaCMuHA CKAa0eHo20 NPUCYoKd. Y 0ocaioxcysanii
6ubipyi nepesasicaloms KOMRO3UMU, SKI CKIAOAIOMbCA 3 080X 0CHOS8. Haasni komnosumu, ki Micmsame mpu 0CHOBU, d MAKOIC BUABICHO
NPUKIAO eKCUKANI308aH0I CUHmMaxkcuynoi oounuyi. YacmunomosHull ananiz ckiado8ux KOMNOHEHmMis 0O0CAIOMCYBAHUX CYOCMAHMUBHUX
KOMRO3UMI8 NOKA3A8, WO BOHU YMBOPEHI NEPEBANCHO WIAXOM Oe3apiKCHO20 CIOBOCKAAOAHHS 34 PIZHUMU CIMPYKIYPHUMU MOOCIAMU, nep-
WUM KOMNOHEHMOM Y AKUX MOJXCEe GUCTIYNAMU IMEHHUK, 0I€CI080, NPUKMEMHUK, NpUMeHHUK, npuciienux i Participle I. O0naxk xinekicho yi
cmpykmypui munu npedcmagieni no-piznomy, nepegagicac mooens [N+N]=N. Busesieno makoc npukiaou cyocmanmuHUxX KOMRO3UMIG,
YMBOPEeHUX WasAxXom depusayii, a came NoEOHanHs ocHog 3 (hopmanmom -er [N+V+er]=N. 3anpononosano memamuuny kracugikayiro
aneniticbkux cyocmanmunux komnosumis y pomani /1. Errepca « Cipepay. [locaioxcysani cyobcmanmugni komnozumu nooineno na 13 mema-
MUYHUX 2PYN, cepeo AKUX OOMIHYIOmMb Ha3eu npedmemis. Takoolc sudineno okpemy epyny oounuys, sxi /. Errepc npudymas ons ceo2o meopy,
wob kpawe nepedamu 0o6paz KOMnawii. 3a NPUHYUNOM GIOHOULIEHHSL CAMO20 KOMRO3UMA 00 U020 CKIAO08UX, OVII0 8UOLIEHO eHOOYEHMPUYHI,
eK30YeHMPUYHI KOMRO3UMU MA ANO3UYIIHI KOMNO3umu. Busigneno auue 00un NpUKIao KONyIsmuHo20 CKIA0H020 Cl06d, eleMeHmU K020
00n08HI0I0Mb 00UH 00HO20, NPOME 8 MO JIce HAC € HE3ANEIHCHUMU MA PIBHOYTHHUMU CEMAHMUYHUMU AOPAMU.

Knrouosi cnoea: komnosumu, cyocmanmugni KOMRO3UMU, CMPYKMYpPHI 0COONUBOCMI, CEMAHMUYNT 0COOIUBOCMI, XYOOIICHA Timepamypa.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH COMPOUND NOUNS

The article is devoted to the investigation of the structural and semantic peculiarities of the English compound nouns in D. Eggers’
novel “Sphere”. The studied units have the morphological properties and perform the syntactic functions of a noun. In a sentence, they
can perform the functions of subject, object, adverbial modifier, and the nominal part of a compound predicate. The compound nouns
consisting of two stems prevail in the studied sample. The author has identified compound nouns containing three stems and a lexicalized
syntactic unit. The part of speech analysis of the constituent components of the investigated noun compounds has shown that they are formed
mainly by means of affixless word formation according to various structural models, the first component of which can be a noun, verb,
adjective, preposition, adverb and Participle I. However, quantitatively, these structural types are represented differently, the [N+N]=N
model prevails. The examples of compound nouns formed by derivation have been identified, namely the combination of stems with the
formant -er [N+V+er]=N. The author has proposed a thematic classification of English compound nouns in D. Eggers’ novel “Sphere”. The
studied compound nouns have been divided into 13 thematic groups, among which the names of objects dominate. A separate thematic group
is made up of the units that D. Eggers invented in his novel for a better representation of the company’s image. According to the principle
of the relation between the compound noun and its components, the endocentric, exocentric and appositional compound nouns have been
distinguished. Only one example of a copulative compound noun has been identified, the elements of which complement each other, but at
the same time are independent and equal semantic cores.

Key words: compounds, compound nouns, structural peculiarities, semantic peculiarities, fiction.

IMocTtanoBka mpo6aemu. CIOBOTBIpHI MPOIECH Yy Cy4YacHid aHMITIHCHKIH MOBI TIOCTIHHO MepeOyBaloTh y MO 30py HAYKOBOL
CiTbHOTH. XyIOKHS JIiTepaTypa BUCTyTae KOTU(PIKATOPOM aHTITIHCHKOT JIiTepaTypHOi MOBH. BoiHOYac BoHa BitoOpakae JTEKCHYH1
Ta JepuBaliiiHi 3MiHH, (yHKIIOHATBHO-CTHIICTUYHI HOPMU MOBH, a TAKOK PI3HOMAaHITHI 3aralbHOMOBHI TeH/AEHIII1. AHATITHYHICTh
AHIITIHCHKOT MOBH Ta 11 MparHeHHs 10 €KOHOMIT CITPUSIOTH AKTUBI3aIIi] MPOIeciB OCHOBOCKIaAaHH Ta ciioBockIananHs (CeniBaHoBa,
2011:257) Ta yTBOpEeHHIO KOMIIO3UTIB, Cepe] IKUX 30KpeMa JOMIHYIOTh CKiiaiHi iMeHHUKH (€HikeeBa, 2005; Boico, 2016), yrBopeHi
3a JOTIOMOTOI0 TTOE€HAHHS IBOX M Oibie cimiB a6o ocHoB (Boico, 2016; Benczes, 2005; Jurida, Pavlovi¢, 2023; Mignot, 2018).

AHaJi3 ocTaHHIX Joc/izkeHb i myOaikauiii. YkpaiHchki Ta 3apyOiKHI JIIHTBICTH TOCUTh aKTUBHO BUBYAIOTH CIOBOTBOPEHHS
anrmiicekoi moBu (O. bormapenko, O. BaniBcbka, JI. JlemOoBcbka, [l [lyOpasceka, C. €Hikeea, 0. 3annuii, /. Kecenesuu,
1. Onmnmenko, H. [Tonosa, JI. Yymak, A. SlnoBens, R. Benczes, D. Boico, S. Jurida, E. Mignot, T. Pavlovi¢). [Ipore manomocmimxe-
HUMH 3aJJMIIAI0THCS CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI aHTIIIHCHKUX KOMIIO3UTIB Y Cy4acHil XyA0KHiH Jitepatypi. Came 1e
BH3HAYAE AKTYaJbHICTh HAIIOTO JOCHTIPKEHHS.

MeTta €TaTTi — TOCTIIUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI 0COOIMBOCTI aHTTIHCHKUX CyOCTaHTHBHUX KOMIIO3UTIB Y pomadi /1. Errepca
«Cdepar.

Buknaa ocHoBHOro Matepiajy poc/ifkeHHsi. MarepialoMm IOCTIDKEHHsS CIYTyBaB HayKOBO-(DaHTACTHYHHMN POMaH 3 ele-
MEHTaMH aHTHYTOIIii aMepukaHchkoro nucbMeHHuKa J. Errepca «Cdepa» (Eggers, 2013), 3 sKkoro MeT0o10M CyLiIbHOI BUOIPKH MU
Buaimun 105 aHMTHCHKUX CyOCTAHTUBHUX KOMITO3UTIB.
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JocnimkyBaHi CyOCTAHTHBHI KOMITO3UTH XapaKTePHU3YIOThCS BiIMOBIAHUMHU JIEKCHYHIMH Ta IPAMaTHYHUMHU O3HaKamHu. Tak, imM
npUTaMaHHa CMHCIIOBA, (poHOJIOTIYHA Ta rpadidHa HiTbHOO()OPMIICHICTh, TXHE JIGKCHYHE 3HAYEHHS MICTUTh BKa3iBKy Ha IpeIMeT
a00 0co0y, Tak0)K BOHU MOXKYTh BUCTYNATH OKPEMUM YJICHOM PEYCHHSI.

CyOcTaHTHBHI KOMIIO3UTH B aHrIiiickkoMy Bapianti pomany Jl. Errepca «Cdepa» MaioTs MOpQoJIOTiyHi BIACTUBOCTI IMEHHUKA:

1) HasIBHICTB KaTeropiallbHOT O3HAKH YHCIIA:

Not when they assumed we were bluebloods, Mae! (Eggers, 2013:334)

Now the Sasquatch will return to his natural habitat! and Good riddance, Bigfoot (Eggers, 2013:342).

2) BKa3iBKa Ha KaTEropilo 03HaYE€HOCTI/HE03HAUCHOCT], BUPA3HUKAMHU SIKOi B aHIIIIHCHKIN MOBI € apTHKIIL:

So I assume all the paperwork and fingerprints are done? (Eggers, 2013:40)

On land that had once been a shipyard, then a drive-in movie theater, then a flea market, then blight, there were now soft green
hills and a Calatrava fountain (Eggers, 2013:6).

CuHTakcH4HI (QYHKIT CyOCTAaHTMBHHUX KOMIIO3UTIB BiIMOBIAAOTh (DYHKINSIM, [0 TPATUIIHHO TPUTAMAHHI IMECHHHKAM.
V pedeHHi BOHM MOXXYTh BUKOHYBAaTH (DyHKILT:

1) minmeta: The singer-songwriter was singing passionately, his head tilted, hair covering his eyes, his fingers strumming
feverishly, but the vast majority of the cafeteria was paying little to no attention (Eggers, 2013:18);

2) nonatka: So I assume all the paperwork and fingerprints are done? (Eggers, 2013:40);

3) obcraBunu: Her last day at the public utility in her hometown had been only three weeks ago — they’d been stupefied when
she gave notice — but already it seemed impossible she’d wasted so much of her life there (Eggers, 2013:8);

4) iMeHHOT YacTHHA CKIIaIcHOTO nipucyaka: Not when they assumed we were bluebloods, Mae! (Eggers, 2013:334).

JI. JlemOoBchKa BUisie Taki HAKOLIBII MPOAYKTHBHI CIIOCOOM KOMITO3HILT, sIK: Oe3adikCHE CIIOBOCKIIAJaHHS, JePHBATHBHA
KOMITO3HIIisl, TAPACHHTE3, CEMAHTHYHA KOMITO3UIIisl, KOHBEpCis Ta yHiBepOamizamis ([lemOoBchka, 2012:6).

VY nocnimkyBaHiit BUOIPII EpeBaXKAKOTh KOMITO3UTH, SIKi CKJIaIAF0ThCS 3 TBOX OCHOB. HasiBHI KOMITO3UTH, SIKi MICTSITh TPU OCHO-
BU: drive-in movie theater, volleyball court, daycare center, singer-songwriter, railroad apartment, fireman’s pole, basketball court.
Tako MU BUSIBIIHM NPHKJIA/] JICKCHKATI30BaHOI CHHTAKCHYHOI OJIMHHII, Y CTPYKTYPI K0T € (JOPMOTBOPUI OCHOBH Ta 3’€IHYBAIbHHUI
€JIEMEHT — CIONYYHUK and: vodka-and-energy drink.

CTpyKTYpHHI YaCTHHOMOBHHI aHaii3 CyOCTaHTHBHHX KOMIIO3HTIB y POMaHi IT0Ka3aB, MIO TEPIINM KOMIIOHCHTOM MOXE BH-
CTyNaTH IMEHHHK, JII€CIIOBO, MPUKMETHHUK, IPUHMEHHHUK, PHUCIiBHUK 1 Participle I. OxHak KiNbKICHO 1i CTPYKTYpPHI 0COOIMBOCTI
Mpe/CTaBIICHI MO-Pi3HOMY.

Haity>xuBaHIIIMM CTPYKTYPHHUM THIIOM CEPEZ JOCTIKYBAHUX JTBOKOMIIOHEHTHHX CYyOCTAaHTHBHUX KOMIO3UTIB € [N+N]=N,
SIKMI YTBOPEHUH NIISIXOM 0e3a(iKCHOTO CIIOBOCKIAaHH 1 CKianae 73 onuHuI: shipyard, flea market, workplace, sidewalk, laser-
cut, boy-wonder.

Jpyre micue nocinae crpykrypuuit tum [V+N[=N (15 onunuis): walkway, crossfit, paycheck, kickball, SeeChange, jumpsuit,
driveway, sailboat.

Tpetim 3a NPOAYKTHBHICTH CTPYKTYPHHM THIOM KOMIO3UTIB € [A+NJ=N (9 omunuus): high school, redwoods, sweatpants,
goodwill, sweatshop.

Takosx MU BUSIBWIN CyOCTaHTHBHI KOMIIO3UTH, YyTBOPEHI HIIIXOM IOEHAHHS OCHOB 3 hopmanToM -er [N+V+er|=N: caretaker,
fortune-teller, ringleader, hair-trigger, waterskiers, sunbather, windbreaker, eyeliner, shoplifter. L{e#t cTpyKTypHHI THIT peNpe3cH-
Ty€ JepUBATHBHY KOMITO3HUIIi0, OCKIJIBKU JIPYTHi KOMIIOHEHT € JepPUBATOM IIPOCTOTO JIIECIIOBA.

MeHII YHCIEHHUMH € CyOCTaHTHBHI KOMITO3UTH, 30KpeMa aBTOPCHKi, YTBOPEHi IUIIXOM 0e3adiKCHOTO CIIOBOCKIaAaHHs 32 Ta-
kumu mozessimu: N+V (waterfall); V+Pron (SeeYou), V+Prep (follow-up); N+Adj (CircleSocial); Adj+Pron (TruYou); V+Ady
(takeaway); Prep+N (undershirt); Adv+N (downtown); PI+N (living-room).

HasiBHICTB y CeMHii CTPYKTYpi TOCIHIKYBaHUX JIEKCEM CIIJIBHUX CEMAaHTHYHNUX KOMITOHEHTIB JIa€ MiJICTaBH 32 JOIMOMOT0I0 aHa-
T3y CIIOBHUKOBUX Je(iHiNiil Ta KOMIOHEHTHOTO aHaNi3y BU3HAYUTH CEMaHTHKO-CMUCIIOBY CIIUIBHICTh MIXK HUMH i IHTErpyBaTH 1X
y MeXax JICKCHUKO-CEMaHTHYHOI rpymH, sk 1ie 3poduna /1. M. Jlyopasceka (/lyOpaBcbka, 2011:115).

Mu npornoHyemMo TeMaTH4Hy KJIacu(iKaIiio aHrIHChKIX CyOCTAaHTHBHHUX KOMITO3HTIB, SIKi 3ycTpivatoThes y poMani . Errepca
«Cdepay, Ta BUIUILEMO Y TOCHIKYBaHii BUOIPII Taki TeMaTUYHI TPYIIH:

1) koMmo3uTH, 00’ €1HaHI 3a (axoM i mocaaoro (4 OMUHUIN): congressman, singer-songwriter, showman, fireman;

2) KOMIO3UTH, 00’ €THAHI 3a PojaOM AissibHOCTI (7 oguuuib): shoplifter, fortune-teller, blogger-stalker, caretaker, do-gooder,
fisherman, waterskier;

3) KOMIIO3UTH, 00 €IHAHI 32 30BHIIIHIMK Ui BHYTPIIIHIMUA 03HaKaMu (5 oJuHUIB): boy-wonder, tomboy, lovebird, jack-of-all-
trades, blueblood;

4) KOMITO3UTH, 00’ €/JHAHI 3a COLIAILHIM CTaHOM (5 ONUHMIIG): boyfriend, caveman, ex-girlfriend, ringleader, roommate;

5) KOMIMO3WTH-HA3BU MpuMilieHb, OyniBens (10 oxuuuue): flea market, workplace, headquarter, shipyard, warehouse,
sweatshop, nightclub;

6) KOMITO3UTH-HA3BU YacTUH OYIWHKY (8 omuHHUII): bedroom, bathroom, stairway, roofdeck, living room, catwalk, hallway,
rooftop;

7) KOMITO3UTH-HA3BU YacTUH Bynuili, micta (7 omuHuUIb): downtown, highway, waterfall, sidewalk, cobblestone, walkway,
driveway;

8) KOMIO3UTH-HA3BH OJIATY Ta HOTO YacTHH (6 OAMHULI): jumpsuit, housepants, shirtsleeve, windbreaker, undershirt, sweatpants,

9) KOMMO3UTH-HA3BH TPOJIYKTIB XapuyBaHHs, BUAIB TKi, HanoiB (4 omuuwuii): vodka-and-energy drink, hardtack, takeaway
(food), honeycomb;

10) kOMITO3UTH-HA3BU TpaHCIOPTY (5 oauHuIb): motorboat, sailboat, houseboat, motorcycle, seaplane;

11) kommo3utu-Ha3Bu pociut (3 onunuin): waterlily, seaweed, redwood;

12) KOMITO3UTH-HA3BU a0CTPAKTHUX TOHSITH (4 onuHuI): thumb-up, nightmare, infocommunism, goodwill;
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13) xomno3uTH-Ha3Bu npeametiB (20 oxuuuie): yearbook, cinderblock, credit card, tiki torch, windowframe, walkie-talkie,
eyeliner, streetlamp, laptop, boilerplate, notebook, cellphone, video camera, firewood, handcuff, bedsheet, postcard, webcam,
forklift.

Bupninsgemo Takox B OKpeMy rpyiy cyOCTaHTHBHI KOMITO3UTH, siki JI. Errepc npuaymas [uist CBOro TBOpY, 00 Kpatie nepeaaTH
06pa3 KOMIIaHii, 10 TIOTPOXH 3aIOJIOHSE KOXKHY c(epy KUTTS JIFOIMHH i CBIT 3aranoM. Ix e 17 oaunuus: SeeChange, SoulSearch,
Childtrack, CircleSocial, CircleSurvey, TruYou, PartiRank, CircleSearch, InnerCircle, Outercircle, TruYouth, CircleJerk, SeeYou,
CircleMoney.

J1. yOpaBchka mporonye kinacudikaiiito komrno3utis (Jlyopascbka, 2011: 114), B OCHOBHI SIKOT JIGKHUTh MPHHIAIT BiTHOIICHHS
caMoro KOMITO3UTa JI0 HOTo CKJIaioBuX. BoHa Buisie cyOOpIMHATHBHI, KOOPAWHATHBHI, alO3UIIHHI, €K30IIEHTPUYHI Ta CHHTETHY-
HI KOMITO3HTH.

HaituucnenHimmmu cepet JOCTIKYBaHUX HAMH aHTTICHKUX CYOCTAHTHBHUX KOMITO3HTIB € TPyIia CHIOUECHTPHYHUX CKIIATHUX
cniB (58 ogunuib): shipyard, webcam, housepants, bathroom, boyfriend. Bouu MaroTh TeHICHIII0O HA0OYBaTH XapaKTEPUCTUK Ti€l
YaCTHHU MOBH, sIKa TIPUTaMaHHa FOJIOBHOMY KoMIoHeHTYy. Hanpuknan, high school Ta grade school. Y HUX TOIOBHOK YaCTHHOIO €
school, sixa BU3Hauae 1i CyOCTAaHTHBHI KOMIIO3UTH SIK IMEHHHKH, a IXHIMH MOM(iKaTopaMHu BiIIOBIHO € /igh Ta grade, Mo B CBOIO
4epry KJIacu(ikyroTh BUIH MIKOIN (OCBITH).

HactynHoro rpymor € ek3oueHTpuuHi komrno3utu (33 oxunuiil): tomboy, hardtack, catwalk, SeeYou, laptop, TruYouth. 3ua-
YCHHS TAKUX KOMIIO3UTIB, HA BIIMIHY BiJl CHIONCHTPHYHHX, BU3HAYAETHCS CYKYITHICTIO CMHCITIB KOMITOHEHTIB, 10 1X YTBOPIOIOTh.
Hanpuxnan, catwalk: “Here we are,” Renata said, stepping out to a narrow catwalk of steel grating (Eggers, 2013:8). Lleii komro-
3WT CKIIAJIAETHCS 3 JIBOX IMEHHHUKIB cat 1 walk, 110 He BITHOCATHCS OJIMH JI0 OJTHOTO SIK SIIPO 1 ioro moaudikarop. Cam ke KOMIO3UT
03Havae nomicm, Mo 30BCIM HE Ma€ HIYOTO CHIILHOTO 3 TBAPUHOIO.

[le omHUM sICKpaBUM TPHUKIAJOM € CyOCTaHTUBHUN KOMIO3UT TruYouth: Jackie, I understand this overlaps in an interesting
way with TruYouth, formerly known as ChildTrack (Eggers, 2013:188). Lle cioBoO ckagaeThest 3 TBOX YaCTHH: frue (npasoa) Ta
youth (mon00w). T. Boiiko B ykpaiHCbKOMY TepeKiiaii pOMaHy MepeiaB el KOMIIO3UT K Bip/limu, MpoTe MU BBaXKAEMO, 1110 BUJIi-
JIUTH TYT MOBHOIIIHHE SIIPO Ta 0ro MoAN(IiKaTOp HEMOXKIIHBO.

HaiimMeH1oro rpymnor € amnosuiiiHi ckiagHi ciioBa abo cioBa-ipukianku: blogger-stalker, boy-wonder. OcoOIUBICTIO X
KOMIIO3UTIB € Te, 110 BOHM XapaKTepH3YIOThCS 3 Pi3HUX OOKIB, a MEPIIMH eIeMEHT HAa3UBA€ O3HAKY NpeAMeTa Ta Jac oMy HOBY
Ha3By. Hanpuknan, boy-wonder (xnonuux-6ynoepkind), ke CKiIaaaeThcs 3 iMeHHUKIB boy Ta wonder: Ty Gospodinov, the Circle’s
boy-wonder, was wearing nondescript glasses and an enormous hoodie, staring leftward and smiling; he seemed to be enjoying some
moment, alone, tuned into some distant frequency [Eggers, 2013:15]. Mu He MOXeMO CKa3aTH, 110 Mepila YaCTHHA [bOTO CKIIaTHOTO
cIIoBa € Horo MoudikaTopom, a Ipyra sIpoM, IPOTe TYT SCKPABO BUIHO, SIK OCTAHHS JJONOBHIOE 3HAUSHHS CAMOTI'0 KOMITO3HTA.

Cepelt aHITTIHCHKIX KOMITO3UTIB MU BUSIBHJIH OJTHE KOITYJISITUBHE CKJIQ/IHE CIIOBO — singer-songwriter. BoHO cki1agaeTbes 3 iMeH-
HUKIB singer i songwriter, siKi JOTIOBHIOKOTh OJIMH OJHOTO, ITPOTE B TOW K€ YaC € HE3aICKHUMH Ta PIBHOIIIHHUMUA CEMAHTHYHUMHU
sapaMu. Y HHUX € OKpeMi BJIaCHI JIGKCHYHI 3HAUeHHs, IPOTe Pa30M BOHU (OPMYIOTh €IMHE JUIS LILIOTO KOMITO3HTY.

BucHOBKH i mepcrnieKTHBH MOJANIBINNX H0CTiZKeHb. 3acTOCYBaHH KOMIO3uTiB y pomaHni /1. Errepca «Cdepa» BMOTHBOBaHE
3pPYYHICTIO y BUKOPUCTAaHHI, CTHCIIICTIO, @ TAKOX IIOTPEOOIO B MIEBHUX CUTYAIsIX y OLIBII eKCIPECUBHUX, ICKPAaBUX MeTa()OPHIHUX
KOHCTPYKIisix. Ha ocHOBI aHaizy BUOIpKM MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, II0 3HAYCHHS CyOCTaHTHBHOIO KOMIIO3MTA Oaratiie, Hix
3HAYCHHS HOro OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, SKi MOXXYTh BJKHBATHCS K B MPSIMOMY, TaK 1 B TIEPCHOCHOMY 3HaueHHi. YacTHHOMOBHUI
aHaJi3 CKJIaJ0BUX KOMIIOHEHTIB JOCIIKYBAaHUX CYOCTAHTHBHHX KOMITO3HTIB IOKa3aB, [0 BOHU YTBOPEHI 3a PI3HHUMHU CTPYKTYp-
HUMH MOJICIISIMH, Cepe sIKUX mepeBakae /[N+N/=N. 3anpornoHOBaHO TeMaTH4YHY KJIacHu(iKallilo aHITHCHKUX CyOCTaHTUBOBAHUX
xommo3uTiB y pomani J[. Errepca «Cdepar. JocnimkyBani ofuHUILI TOAIEHO HA 13 TeMaTHYHUX IPYI, cepe]] SKUX JOMIHYIOTh
Ha3Bu npeamMeTiB (20 oxuHuik). Takok BUAITICHO OKPEMY TPYIy KOMITO3HTIB, sIKi aBTOP MPUIAYyMaB Ui CBOTO TBOPY, MI00 Kpaiie
nepenaté oopa3 KoOMHaHii. 3a MPUHIIMIIOM BiJHOLIEHHS CaMOr0 KOMITO3HTA J0 HOro CKJIaJOBUX, OyJO BHAIIEHO €HIOLEHTPHYHI,
eK30LEHTPHYHI Ta aNO3UIIHHI KOMIIO3UTH. BUsBIEHO JIMIIe OJUH MPUKIIAJ KOMYJISITHBHOTO CKJIAIHOTO CIIOBA, €IEMEHTH SIKOTO
JIOTIOBHIOKOTh OJIMH OJIHOTO, IPOTE B TOM K€ YacC € HE3aJC)KHIUMHU Ta PIBHOLIHHUMHU CEMaHTHYHUMHU siipaMu. [lepcriekTHBaMu mo-
JAITBIIUX TOCIIKEHD € BABUCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOTMBOCTEH MPUKMETHUKOBUX Ta IECTIBHUX KOMIIO3UTIB B aHTJTili-
CBKOMY Ta yKpaiHChbKoMy BapianTtax pomany /[I. Errepca «Cdepan, a Takox crierudiky nepexiiay KOMIO3UTIB 3 aHTTIHCHKOT MOBH
Ha YKpaiHCBKY.
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